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BCTYII

[Iporpama HaBuanbHOI nUcHUIUTIHE «[HO3eMHa MOBa I» ckilazieHa BiMOBITHO IO OCBITHBO-
npodeciiiHol mporpaMu MmiAroToBKH OakanaBpiB cremiaabHocTi «035 dinonoris» cremiamizanii
«035.041 repmMaHCBhKi MOBH Ta JiTepaTypH (MEpeKsIaa BKIOYHO), TIEpIIa — aHTJIIHChKay.

1. Onuc HaBYAJbLHOI AUCHUILTIHA

1.1. MeTo0 BUKJIAJaHHS HaBYAJILHOI AWCHHILTIHU «[HO3eMHa MoBa I» € GopmyBaHHS y
CTY/ICHTIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTMBHOi KOMIIETeHIIi 1 3AIHCHEHHS B TMpoIleci HaBYaHHS
BUXOBaHHS, OCBITH 1 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTYJEHTa HA OCHOBi IHTEIPOBAHOTO IPEIMETHO-
MOBHOTO MiAX0oAY 1 NpuHIUMIB 4-x “C”, M0 € NpIOPUTETHUMHU B IHTETPOBAHOMY MPEIMETHO-
MOBHOMY HaBYaHHI.

1.2. OCHOBHUMH 3aBJAHHSIMH BUBYECHHS IJUCLUMIUIIHK € HAOYTTA CTYJEHTaMH MOBHHX,
JIIHTBOKPAiHO3HABYUX Ta KYJIbTYPOJIOTIUHUX 3HAHb 1 (POPMYBAHHI1 CUCTEMH MOBJICHHEBUX YMIHb
B MeXax IHTErpOBAHOTO MPEIMETHO-MOBHOTO HaBYaHHS 3a JIONOMOIOI0 BHUKOPHCTAHHS
1HpOpMaLIifHO- KOMYHIKAIIITHUX TE€XHOJIOTIH, 10 CIPUATHME KOHKYPEHTO3/4aTHOCTI MalOyTHIX
BUITYCKHUKIB Ha PUHKY Iparli.

A) IHTerpajibHa KOMIIETEHTHICTh: PO3YMITH IIMPOKHM CHEKTp CKJIAJHUX BEJTUKUX
TEKCTIB 1 pO3MMI3HABATH IMILIIIIUTHE 3HAYCHHS. Y MiHHSI BUCJIOBITIOBATHUCSI CIOHTAHHO 1 BUTBHO, HE
BITUYBalOYM YacTO OYEBHJAHY MOTpeOy 1000py ciiB. YMIHHS pPE3ylIbTaTUBHO W THYYKO
BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B CyCHUIbHOMY 1 IpodeciiiHOMY UTTI, a TaKOX y HaBuaHHI. BMIHHA
YITKO, JIOTIYHO, JETaJbHO ¥ BHWYEPITHO BHCIIOBIIOBATUCS IIMOJO CKIAQTHUX CHUTYaIliH,
3aCTOCOBYIOUH TIPH I[bOMY HAJIC)KHUM YHHOM Pi3H1 CHHTaKCHUYHI 3aCO0H.

b) 3araabHi KOMNEeTEHTHOCTI:
3K 2. 3pmartHicTh MpaioBaTH B KOMaH/1 Ta aBTOHOMHO, B3a€EMOJIISITH 3 KEPIBHUIITBOM,
KOJIeraMu Ta MapTHepaMHu.
3K3. 3matHICTh 70 TONIYKY, aHai3y 1 OIiHKM iH(opMallii, HeOOXiMHOT a1 BUPIMICHHS
npodeciitHOTO Ta 0COOUCTICHOTO po3BUTKY. HaOyTTs HaBUYOK 3 IHTEpHIpeTyBaHHA 1HGOpMaIlii B
ycHii hopMi, Iepeknaianns Ta pedepyBaHHs il MUCHBMOBO
3K4. 31aTHICTh BUIBHO CIUIKYBATHUCS JEP>KaBHOIO MOBOIO (YCHO 1 TUCBMOBO).
3KS5. 3paTHICTH 10 aOCTPaKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.
3K7. 3paTHICTP BUKOPHUCTOBYBATH iHGOpPMAIIHHO-KOMYHIKAIlIHHI ~ TEXHOJIOTIT  JJIA
BJIOCKOHAJICHHS MTPOQECIiHOT TIsITBHOCTI.
3K8. 3parHicTh 3acTOCOBYBATHM 3HAHHA Y TNPAKTHUHUX CHUTYyalllsIX 3 ypaxyBaHHSIM
MDKKYJIBTYPHHUX aCMEKTIB KOMYHIKaIIii.
3K10. 3paTHICT CHCTEMAaTHUYHO BUKOHYBAaTHM JOMAIlIHI 3aBJaHHS, POOUTH JIOMOBIL,
pedepatu, HAyKOBO-AOCHIIHI Ta MPOEKTHI pOOOTH OY/b-SKOTO TUITY.
3K11. 3natHicTh 006’ €KTUBHO OLIIHIOBATH CBOI 1HIMBIIyallbH1 ICUXOJIOT1YH1 OCOOIUBOCTI.
3K12. 3naTHiCT pO3yMITH CYTHICTB 1 COLIAJIBHY 3HAUyLIICTh CBO€I MailOyTHRO1 mpodecii,
BUSIBJISITH JI0 HEl CTIHKUIA IHTEpec.
3K13. 3patHicTh poO3yMITH 1 NOBaXaTH pPI3HOMAHITHICTE 1 MYJIBTHUKYJIBTYPHICTh
CYCH1JIbCTBA.
B) ®axoBi KOMIIETEHTHOCTI:
®K2. 3patHicTe (QopMyBaTH CyUKEHHS MpO 3HAYEHHS 1 CYTHICTh CBO€i mpodeciiiHoi
TISIIBHOCTI 3 YpaxXyBaHHAM COLIAIbHUX, MPO(ECIHHUX 1 ETUYHUX MO3ULIIH.
@®K?7. 3naTHICTH MpaloBaTy 3 XyI0KHIMH Ta JITepaTypHUMH TEKCTaMHM, a TAKOXXK TEKCTaMU
odiLiHO-A1I0BOT 1 By3bKOTaTy3€BOi CIIPSIMOBAHOCTI.
@®KS8. 31aTHICTH CTBOPIOBATH YCHI i MUCHMOBI (haxoBi MEPEeKIaAN 3 aHTIIMCHKOT 1 Apyroi
1HO3eMHOT MOBH YKpPaiHCBHKOIO, 3 YKpaiHChKOT MOBH aHIJIIHCHKOIO I Ipyroro i1H03eMHOI0 MOBAMHU.
®K10. YMiHHS BHMKOPHCTOBYBaTH Pi3HI BHJAM YCHOI Ta HUCbMOBOI KOMYHIKalii Ha
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YKpaiHChKil, aHTTHChKINA Ta Apyriii iHO3eMHid MOBI B mpodeciliHiil qisTbHOCTI — y KaHPOBO-
CTHJILOBHX PI3HOBHJAX 1 pericrpax cmikyBaHHA (odiuiiHOMY, HeodiliiHOMY, HEUTpaTEHOMY)
IUIsL O3B’ sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KHUTTH.

@®K13. 3HanHs 3araJbHONPUKHHATHX HOPM IMOBEIIHKH 1 MOpali y MDKOCOOMCTICHHUX Ta
npo¢eciiHuX CTOCYHKaX i CTBOPEHHSI YMOB JUISl iX TOTPUMAaHHS MiJl 4ac MpOoIecy BUKIJIAIAHHS,
BEJICHHS JIUIOBUX MIEPETOBOPIB, YKIIAIAHHI YTO/I, TOIIO.

®K14. 3narHicTh poOUTH aHAJI3 TEKCTIB 3 COLIOKYIBTYPHUM 3a0apBJICHHSM, 3HAXOJAUTH
cienu(ivHy JEKCUKY 1 JIKCUKO-TPaMaTU4HI KOHCTPYKILii, MPUTaMaHHI MOBaM, 10 BUBYAIOTHCSI.

@®K15. 3paTHICT BUKOPUCTOBYBATH LU(POBI TEXHOJIOTii B OCBITHROMY MpOIECi Ta
nepeKyaiabKii JisIbHOCTI.

1.3. KunbkicTb KpenuTis: 15.

1.4. 3aranpHa KUIbKICTE ToauH — 450.

1.5. XapakTepucTuka HaB4aJIbHO1 JUCITUILTIHUA

000B’3K0Ba

Jlenna hopma HaBuaHHS (3MillIaHa)

Pik miaroroBku

1-i

Cemectp

1-it | 2-it

Jlexii

HE nepen0ayeHo MporpaMoro

[TpakTu4Hi 3aHATTS (ayIUTOPHO/AMCTAHIIIHHO)

128 ro. | 128 rog.

JlaGopaTopHi 3aHATTS

HE nepe0ayeHo MporpaMoro

CamocriiiHa po6oTa (TUCTaHIIIITHO)

112 rop. | 82 ron.

InauBiayanpHi 3aBIaHHS

HE nepe0ayeHo MporpaMoro

Bug xoHTpoOmto:
Icniut (ayauTOpHO)

1.6. 3amaHoBaHi pe3y/IbTaTH HABYaHHS

3rigHo 3 BUMOramMu OCBITHBO-NIPO(eCiiiHOI MPOrpaMu, CTyIeHTH NOBHHHI JOCATTH TAKHUX
NPOrpaMHHUX pe3yJbTATIB HABYAHHSA:
IHauHs
3micmosi TIPH7. BosoniiTi cOIiOKYyIbTYpPHOIO KOMIIETEHIIIETO, 1110 Nepeadadae
3HaHHS HallIOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX OCOOIUBOCTEH COIiabHOI 1 MOBHOT HOBEIIHKH HOCIIB
MOBH: iX 3BHYAiB, €TUKETY, COLIAIbHUX CTEPEOTHUIIB, ICTOPII Ta KYJIbTYPH, a TAKOXK
croco0iB KOPUCTYBaHHS LIMMH 3HAHHSAMMU B NPOIEC] CIUTKYBaHHS.
Mosni TIPH9. 3naTi MOBY, 1i 3MiCT, CTPYKTYpY Ta (YHKIIIOHYBaHHS, a TAKOXK
MOBHI HOpPMH, B TOMY 4Hcii opdorpadiuHi 1 MyHKTYaIiiiHi, BAKOPUCTOBYBATH 111 3HAHHS
JUIsL BUCJIOBIIIOBAHHS BJIACHOI AYMKH B YCHIH 1 MMCbMOBIH popmax.

Buinna
KOMYHIKAMUBHI KOMNEeMeHmMHOCMI
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[TPH1. BukopuctoByBaTi yKpaiHChbKy Ta iIHO3EMHI MOBU B YCHOMY
Ta THCBMOBOMY Tpo(eciiHOMY CITITKYBaHHI, a TaKOX JJs oOpraHizamii eQeKTUBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[IPH6. 3niificHoBaTM  MOBHY  JiSUTBHICTD — JEpXKABHOIO  Ta
iHO3eMHMMH MOBaMH BIANOBIIHO O Il 1 cuTyaulii CHOUIKYBaHHS B paMKax Tiei 4u
THIIIOT TISUTBHOCTI
A6MOHOMHICMb MA 810N0GIOAIbHICb

[IPH13. Bomonitn HaBHYKaMH PO3POOKH Ta peaiizaiii pi3HOTro
TUIy TPOEKTIB B OCBITHIX 1 KYJIbTYPHO-TIPOCBITHHIIBKMX YCTaHOBaX, B COLIaJbHO-
MearoriyHif, TryMaHITapHO-OpraHi3aliiiHii, KHUTOBHUJABHHUYIA, Mac-MeIiiHii Ta
KOMYHIKaTHBHII cdepax, mo mnependadaroTh BUKOPHCTAHHS JEP)KAaBHOI Ta iHO3EMHHX
MOB.

[IPH15. [loTpumyBatucs mnpaBuil akaaeMI4HOi J0OpPOUYECHOCTI,
€THYHUX Ta MOPAIbHHUX TPHHIMUIIB, M0 CIPHAIOTH €(EKTUBHOMY MDKMOBHOMY Ta
MDKKYJIBTYPHOMY CHIIKYBaHHIO.

[IPH16. BuxopuctoByBaTH HH(POBI TEXHOJOrii Y HaBYaJIbHOMY
MpoLeci Ta MepeKiIalaubKiid JisSIbHOCTI.

[IPH17. 3pilicHioBaTi MOPIBHSUIBHUN aHaiI3 JAepKaBHOI MOBU Ta
MOB, [0 BUBYAIOTHCS HA JIEKCHYHOMY, TPAMaTUIHOMY Ta CTHIIICTUHIHOMY PiBHSIX.

2. TeMaTH4YHUH JIAaH HABYAJIBHOI JUCHMILIIHA

Cemectp 1

Po30in 1.

Tema 1. Yactuuu moBu. CtpykTypa peucHns. The Present Indefinite Tense (aktuBHuii Ta
nacuBHHMIA cTan). The Present Continuous Tense (aktuBHuii Ta macuBHuUi ctaH). The Noun

Tema 2. Camoxina B.O., Mopososa O.1., Jlereiiza A.B. Analytical Reading: Fields of
Vision. Ypok 1.

Tema 3. ®oneruka: BumoBa 3ByKiB. Hancock M. English Pronunciation in Use. Letters
and Sounds.

Po3din 2.

Tema 1. The Present Perfect Tense (akTuBHuiT Ta macuBHMi cTaH). The Present Perfect
Continuous Tense. The Past Indefinite Tense (aktuBuuii Ta macuBHuili crtan). The Past
Continuous Tense (akTuBHUI Ta macuBHMI cTaH). The Pronoun.

Tema 2. Camoxina B.O., Mopo3sosa O.1., Jlereiina A.B. Analytical Reading: Fields of
Vision. Ypok 2.

Tema 3. onetrka: Harojoc y cioBi ta peuenni. Hancock M. English Pronunciation in
Use. Syllables, word stress, sentence stress.

Cemectp 2

Po3oin 1.

Tema 1. The Past Perfect Tense (aktuBHuii Ta macuBHHMiU cTaH). The Past Perfect
Continuous Tense. The Future Indefinite Tense (akTuBHHU# Ta macuBHui ctaH). The Future
Continuous Tense (aktuBHuWit Ta macuBHuMi cran). The Future Perfect Tense (akxtuBHHUIT Ta
nacuBHuit cran). The Future Perfect Continuous Tense. The Adjective

Tema 2. Camoxina B.O., Mopo3zosa O.1., Jlereiina A.B. Analytical Reading: Fields of
Vision. Ypok 3.

Tema 3. ®oneruka: ocobmuBocTi (oHermuHoro odopmiieHHs npiagory. Hancock M.
English Pronunciation in Use. Conversation.

Po3zoin 2.

Tema 1. Henpsima moBa. Y3romkeHHs 4aciB. There is \ It is. The Adverb. The Numeral.



The Preposition.
Tema 2. Camoxina B.O., Mopo3zosa O.1., Jlereiina A.B. Analytical Reading: Fields of
Vision. Ypok 5

Tema 3. ®onernka: o0cOOIMBOCTI IHTOHYBaHHS pEYEHb.

Pronunciation in Use. Tones.

3. CTpyKTYypa HABYAJIBLHOI AW CHHUIIIHI

Hancock M. English

HazBu po3ainis i Tem KinbkicTs roany
Jlenna ¢opma (3Mimana)
VYcworo y TOMY YHCIi
hi§ i§ cp
(ayn.) | (mucrt.)
1 2 3 4 5
Cemectp 1
Pozaia 1
Tema 1. 58 30 28
Tema 2. 30 16 14
Tema 3. 30 16 14
Po3aia 2
Tema 1. 62 34 28
Tema 2. 30 16 14
Tema 3 30 16 14
Yevozo 2o0un | 240 128 112
Cemectp 2
Po3pin 1
Tema 1. 47 32 15
Tema 2. 30 16 14
Tema 3 28 16 12
Po3ain 2
Tema 1. 47 32 15
Tema 2. 30 16 14
Tema 3 28 16 12
Ycvozo 2o0oun | 210 128 | 82
Ycvozo 3a pik | 450 256 194
4. TeMn NPAKTHYHUX 3aHATH
Ne Hasga temu Kinpkicts
3/ rOOVH
(ayuTOpHO)
1 2 3
Cemectp 1
Po3ain 1
Tema 1
1.1 | Knacudikairist 4acTUH MOB 2
1.2. | Crpykrypa peuenHs: kinacugikais. KoMyHIKaTHBHI TUIIM peyeHb 2
1.3. | Unenn peuenns: [ligmer, mpUCyAOK, TOIATOK. 2
1.4. | Ynenu peuenns: O3HayeHHs; o0ctaBuHa. [lopsaok ciiB. 2
1 2 3
1.5. | V3romkeHHs miaMeTa il mpucyaKa 2




1.6. | The Present Indefinite Tense (akTuBHuU cTaH) 2
1.7. | The Present Indefinite Tense (akTuBHuU# cTaH) 2
1.8. | The Present Indefinite Tense (macuBHuii cTan) 2
1.9. | The Present Indefinite Tense (macuBHuii cTan) 2
1.10. | The Present Continuous Tense (akTHBHUI1 cTaH) 2
1.11. | The Present Continuous Tense (akTuBHUii cTaH) 2
1.12. | The Present Continuous Tense (nacuBHMii CTaH) 2
1.13. | The Present Continuous Tense (nacuBHMii CTaH) 2
1.14. | The Noun (MHOXHHA) 2
1.15. | The Noun (npucBiiiHu#1 BiIMiHOK) 2
Tema 2
2.1. | Ypoxk 1. Language Focus Tekct: mepekia. 2
2.2. | Language Focus anamni3 nekcuku. BripaBu 2
2.3. | Language Focus Ilepekas Texcty. KimrouoBi cTpykTypH i 2
CJIOBOCIIOJTyYEHHSI.
2.4. | Language Focus Kirto4oBi CTPYKTYpH 1 CJIOBOCIIOTyYCHHS. 2
2.5. | Language Focus. JIekcnko-TpaMaTHyiHi BIpaBU 2
2.6. | Language Focus. JIekcnko-TpaMaTHyHi BIPaBU 2
2.7. | Literary Focus — theme. 2
2.8. | Literary Focus — message. 2
Tema 3
3.1. | Beryn. Opraau moBieHHs. ['onocHi Ta mpuronocHi. @oHeTHYHI 2
cumBoJn. [Tpuronocwi [k], [g], [t], [d], [s], [z], [n],
3.2 | Mpuromoci[0], [8], [p], [b], [m], romoci [e], [1] 2
3.3. | 3Byku [1], [f], [V], [i], [2]. Acuminsitis. 2
3.4. | 3Byku [1:], [a:], [u:], [2:], [ou]. I Ta II Tuou ckmamy 2
3.5 | 3gyxu [M], [T, [3], [:], [, [ei], [ai]. 11l Tum cxmany 2
30| 3mywu [w], [n], [r], [A], mrpacpu. 2
3.7. | 'onocHi B HEHATOJIOIMIEHOMY CKJIA/II. 2
3.8. 3syku [d3], [t]], aurpadu. Audronru. IV tun unranns. Tpudronru 2
Jurpadu nepen [r].
Po3ain 2
Tema 1
1.1. | The Present Perfect Tense (akTuBHHMII CTaH) 2
1.2. | The Present Perfect Tense (akTuBHMII cTaH) 2
1.3. | The Present Perfect Tense (macuBHuii cram) 2
1.4. | The Present Perfect Tense (macuBHuii cram) 2
1.5. | The Present Perfect Continuous Tense 2
1.6. | The Present Perfect Continuous Tense 2
1.7. | Yacu rpamatuyHoi rpynu Present: 3icTaBHMIA aHaII3. 2
1.8. | The Pronoun. 2
1.9. | The Past Indefinite Tense (akTuBHUit cTaH) 2
1.10. | The Past Indefinite Tense (akTuBHMIi cTaH) 2
1.11. | The Past Indefinite Tense (macuBHuU#i cTaH) 2
1.12. | The Past Indefinite Tense (nacuBHwmii cTaH) 2
1.13. | The Past Continuous Tense (akTUBHUI1 CTaH) 2
1.14. | The Past Continuous Tense (akTuBHUI1 CTaH) 2
1.15. | The Past Continuous Tense (macuBHMIi CTaH) 2
1 2 3




1.16. | The Past Continuous Tense (acuBHHMIA CTaH) 2
1.17. | TloBTopenHns: rpamatuyni yacu the Present Indefinite, the Present 2
Continuous, the Present Perfect, the Present Perfect Continuous;
MOPSAZIOK CIIIB; Y3TOPKEHHs MiIMETa i MPHUCYIKa; IMEHHUK
Tema 2
2.1. | Ypoxk 2. Language Focus Tekcr: nepekia. 2
2.2. | Language Focus anani3 nekcuku. Brnpasu 2
2.3. | Language Focus Ilepeka3 Texcty. KirtouoBi cTpykTypH. 2
2.4. | Language Focus Kimto4oBi CTpyKTYpH 1 CIIOBOCIIOJTyYEHHSI. 2
2.5. | Language Focus. Jlekcuko-rpaMaTuyHi BIpaBu 2
2.6 | Language Focus. JIekcuko-rpaMaTiyHi BpaBu 2
2.7. | Literary Focus — setting and chronotop. 2
2.8. | Literary Focus — setting and chronotop. 1
2.9. | TemaTn4Ha KOHTPOJIbHA POOOTA. 1
Tema 3
3.1. | Harosoc y ciioBi Ta pedeHHi 2
3.2. | BumoBa npuroI0CHUX Ha TIOYATKY Ta y KiHI[I CKIIATy 2
3.3. | Bumoga cydikciB 2
3.4 | Harosoc y IBOCKJIAHUX Ta CKJIQJICHUX CIOBaX 2
3.5. | Haromoc y cioBax 3 TpbOX 1 OUTBIIIE CKITAJIiB 2
3.6. | Harosomnieri i HEHaroJomIeHi CJI0OBa B peUeHHI 2
3.7. | Haromoc 3aiiMEeHHHUKIB Ta CKOPOYCHb 2
3.8. | BumoBa mOnoMbKHUX JTIECHTIB, apTUKITIB, TPUMMEHHHUKIB, CIIOJIYYHHUKIB 2
Ycboro rogu 128
Cemectp 2
Po3pin 1
Tema 1
1.1. | The Past Perfect Tense (akTuBHHii cTaH) 2
1.2. | The Past Perfect Tense (macuBHmii cTam) 2
1.3. | The Past Perfect Tense (nacuBHuii cTamn) 2
1.4. | The Past Perfect Tense (nacuBHumii cTamn) 2
1.5. | The Past Perfect Continuous Tense. 2
1.6. | Yacu rpamatuunoi rpynu Present ta Past. The Adjective 2
1.7. | Yacu rpamatuunoi rpymnu Present ta Past. The Adjective 2
1.8. | The Future Indefinite (akTuBHuii ctan) 2
1.9. | The Future Indefinite (akTuBHuit cTan) 2
1.10. | The Future Indefinite (macuBHuii cran) 2
1.11. | The Future Continuous Tense (akTuBHHUII CTaH) 2
1.12. | The Future Perfect Tense (akTuBHuii cTaH) 2
1.13. | The Future Perfect Tense (nacuBHwmii cTan) 2
1.14. | The Future Perfect Continuous Tense 2
1.15. | The Present, the Past, the Future Tenses. 3icraBHuii aHaIi3. 2
1.16 | The Present, the Past, the Future Tenses. 3icraBHuii aHai3. 2
Tema 2
2.1. | Ypoxk 3. Language Focus Tekct: nepekia. 2
2.2. | Language Focus anaini3 nexcuku. Bnpasu 2
2.3. | Language Focus ITepekas Texcty. KimtouoBi cTpyKTypH i 2
CJIOBOCIIOJTyYEHHS.
2.4. | Language Focus Kito4oBi CTPYKTYpH 1 CJIOBOCHOJIYYEHHS. 2
2.5. | Language Focus. JIekcuko-TpaMaTiyiHi BIpaBu 2
1 2 3




2.6 | Language Focus. Jlekcuko-rpaMaTiyHi BIpaBu 2
2.7. | Literary Focus — the plot. 2
2.8. | Literary Focus — types of narrators. 2
Tema 3
3.1. | OcobmuBocti poHETHIHOTO OPOPMIICHHS AIAIOTY: PO3YMIHHS CllyXada 2
3.2. | OcobmuBocti poHETHYHOTO 0(hOPMIICHHS 3HAKIB MYHKTYaIlii. 2
3.3. | OcobamBocti poHETHIHOTO 0(POPMIICHHS 3MICTOBHUX I'PYI B PEYCHHI. 2
3.4. | OcobmuBocti ¢poHEeTHYHOTO OGOPMIICHHS 3MIHH pOJIEH MOBIS Ta 2
ciryxada B J1iano3si
3.5. | OcobmuBOoCTI HOHETHIHOTO O(POPMIICHHS MOHOJIOTY. 2
3.6. | OcobmuBOCTI HOHETUIHOTO O(POPMIIEHHS MOHOJIOTY. 2
3.7. | OcobmuBocrti poneTrunoro opopmiaenns 1.38. small talk 2
3.8. | OcobmuBocTi poHeTHUHOTO 0POPMIICHHS HAKa3iB 2
Po3aia 2
Tema 1
1.1. | The Present, the Past, the Future Tenses. 3icTaBHuii aHai3. 2
1.2. | Henpsima MoBa. Y3roKeHHs 4aciB (CTBEPHKYBAIbHI Ta 3allepedHi 2
pEYEHHS).
1.3. | Henpsima MoBa. Y3roKeHHs 4aciB (CTBEPHKYBAIBHI Ta 3allepedHi 2
pEUEHHS).
1.4. | Henpsima MoBa. Y3roakeHHs 4aciB (IUTaJIbHI peUEHHs) 2
1.5. | Henpsma MoBa. Y3romxeHHs 4yaciB (MUTaJIbHI pEUEHHs) 2
1.6. | Hempsima moBa. Y3rompkeHHs 4aciB (HaKa30B1 peUeHHs) 2
1.7. | Henpsima moBa. Y3rompkeHHs 9aciB (TOBTOPEHHS) 2
1.8. | Thereis/Itis 2
1.9. | Thereis/Itis 2
1.10. | The Adverb 2
1.11. | The Adverb 2
1.12. | The Numeral 2
1.13. | The Numeral 2
1.14. | The Preposition 2
1.15. | The Conjunction 2
1.16. | Yacwu anrmificekoro miecioBa. Imennuk. [Ipukmernuk. [TpuciiBHUK. 2
YucniBauk. [ToBTOpEHHSI.
Tema 2
2.1. | Ypoxk 5. Language Focus Tekcr: nepekiag. 2
2.2. | Language Focus anaini3 nexcuku. Bnpasu 2
2.3. | Language Focus Ilepeka3 Texcty. KitouoBi cTpykTypH i 2
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI.
2.4. | Language Focus Kimto4oBi CTpyKTYypH 1 CIIOBOCIIOTyYEHHSI. 2
2.5. | Language Focus. JIekcuko-rpaMaTuyiHi BOpaBu 2
2.6 | Language Focus. JIekcuko-rpaMaTiyHi BIpaBu 2
2.7. | Literary Focus — main/minor characters. 2
2.8. | Literary Focus — main/minor characters. 1
2.9. | TemaTnuHa KOHTpOJIbHA poOoOTa. 1
Tema 3
3.1. | InTOHYBaHHs eM(paTHYHUX KOHCTPYKILiH: KOPOTKUHM OTJIsi] 2
3.2. | IHToHYBaHHS eM(paTUYHUX KOHCTPYKIIH: KIIFOYOBI CI0Ba 2
3.3. | InToHYBaHHs eM(paTUYHUX KOHCTPYKIIii: BUNpaBIECHHS 2
3.4. | IuroHar(s 3araIbHUX TUTAHD. 2
1 2 3
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3.5 | InToHanig anbTepHATUBHUX MUTAHb. 2
3.6. | InTOHAaIis cHeniabHUX MUTAHb. 2
3.7. | InTOHALS PO3AUIOBHUX NMUTAHb. 2
3.8. | InTonanis 3Bepranus. [HTOHALIS IepepaxyBaHHsL. 2
¥Ycboro ronuH 128
Ycboro 3a pik 256
5. 3aBaaHHs 1J1s1 caMOCTiliHOI po6oTH
No 3MmicT caMoCTiiHOT poO0oTH K-1p dopmMa KOHTPOJTIO
3/1 TOJIUH
1 2 3 4
Cemectp 1
Po3aia 1 \
Tema l | PoGota 3 aymio- Ta/abo BigeoMarepiamamu, | 28 | dopmyBaIbHE OIIHIOBAHHS
BKJIIOUAIOYM  €JIeKTPOHHI, 3  TEOPETUYHHX (IHIUBiTYyaNbHE,
acrmeKkTiB ~ IpaMaTUK{, 10  BHMBYAKOThCA™. rpynose, ppoHTaIbHE);
BuxonanHs TecTiB OH-IallH 3a TeMaMu KOHTPOJIb Y popMmi
rpaMaTUKH, 10 BUBYAIOThCA™. online tests (3
* HMue. mm. 1.1 — 1.15 («Temu npakTHUHUX AaBTOMAaTH30BaHOIO
3aHaTh. Cemectp 1. Po3gin 1. Tema 1», ctop. 6) MEPEBIPKOIO)
Tema 2 | [linroToBka mnpe3eHTamid Ta/abo aOKIamiB 3a 14 [ToTouHuii KOHTPOJIH T
temoro «Literary Focus — Theme» / «Literary B3a€MOOLIIHIOBAHHSA BiJ
Focus — Message» CTYJICHTIB
Tema 3 | BigmpairoBanHsi TpaBUIIbHOT BUMOBH TOJIOCHUX, 14 [ToTouHMii KOHTPOJIb 3
MPUTOJIOCHUX 3BYKIB, TU(PTOHTIB, TPUPTOHTIB 000B’s13k0BHM feedback
BIJI BUK/IaIaya
Po3zix 2 \
Temal | PoGota 3 aymio- Ta/abo Bimeomarepiaiamu, 28 dopMyBaTHHE OIIHIOBAHHS
BKJIIOYAIOYM  CJIIGKTPOHHI, 3  TEOPETUYHHX (iMBigyanbHE,
acmeKkTiB ~ TIpaMaTHUK{A, [0  BHBYAKOTHCA™. rpynose, (GpoHTAIIbHE);
BukonanHs TecTiB OH-JIaWH 3a TeMaMHu KOHTPOJIb Y popMi
rpamMaTHKH, 1110 BUBYAIOTHCS . online tests (3
* Hue. mm. 1.1 — 1.17 («Temu npakTHIHUX aBTOMAaTH30BaHOIO
3aHaTh. Cemectp 1. Pozain 2. Tema 1», ctop. 7) MIEPEBIPKOIO)
Tema 2 | IlinroroBka mpe3eHTaniid Ta/abo IOKIamiB 3a 14 [ToTo4HMIA KOHTPOJIb T
temoro «Literary Focus — Setting» / «Literary B3a€MOOI[IHIOBAHHS BiJ
Focus — Chronotop» CTY/ICHTIB
Tema 3 | BignpaitoBaHHsi HaroJiocy y clOBi il pedeHHi, 14 [ToTouHMI? KOHTPOJIb 3
0Cco0IUBOCTEN HaroJIOLIEHUX CKJIaiB, 0008’ s13x0BuUM feedback
HAroJIOIIEHUX/HEHATOJIONICHUX 4YICHIB PeueHHS, BiJ BUKJIaJa4ya
y T.4. BUPKEHUX AOMOMDKHUMH Mdi€CIOBAMH,
apTUKISIMU, TPUIMEHHUKAMHU, CIOTYYHHUKAMU
Pa3om 3a cemecTp 112
Cemectp 2
Po3zia 1 \
Tema 1l | PoboTa 3 aymio- T1a/abo Binmeomarepianamu, 15 | dopmyBaibHE OLIHIOBAHHS
BKJIIOUAIOYM  €JIEKTPOHHI, 3  TEOPETUYHHX (iHIUBiTyanbHe,
aCTMeKTIB  TIpaMaTUKH, [0  BHUBYAIOTHCS™. rpymnose, ppoHTaIbHE);
BukonanHss TecTiB OH-NallH 3a TeMaMu KOHTPOJIb Y popmi

rpaMaTHKH, 10 BUBYAIOTHCS .
* Jlu. mn. 1.1 — 1.16 («Temu mnpakTUYHHUX

online tests (3
ABTOMATH30BAHOIO
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3ansTh. Cemectp 2. Pozzin 1. Tema 1», ctop. 7-8)

NEPEBIPKOIO0)

Tema 2 | [linroToBka mnpe3eHraiid Ta/abo noknanie 3a | 14 [ToTOoYHMIT KOHTPOJb Ta
temoro «Literary Focus — The Plot» / «Literary B3a€MOOI[IHIOBAHHS BiJ
Focus — Types of Narrators» CTYJICHTIB
Tema 3 | BignpamoBanass ~ cneuudiku  GoHETHIHOTO 12 [ToTOYHMI KOHTPOJIb 3
o(opMIICHHS peYCHHS / Tanory / MOHOJIOTY 000B’s3x0BuM feedback
BiJ BUKJIa1a4ya
Po3aia 2 \
Tema 1l | PoGoTta 3 aymio- Ta/abo BigeoMarepiaiamu, 15 | ®opmyBaTbHE OLHIOBAHHS
BKIIIOYAIOYM  E€JIEKTPOHHI, 3  TEOPETUYHHUX (lHOUBimyasbHE,
aCmeKkTiB  TpaMaTHUKWA, 1[I0  BHUBYAIOTHCA™. rpymnose, (ppoHTaNbHE);
BukonanHs TecTiB OH-TAalH 32  TeMaMHu KOHTpPOJIb Y popMi
IpaMaTUKH, 10 BUBYAIOThCS ™. online tests (3
* ue. mn. 1.1 — 1.16 («Temum npakTuIHUX ABTOMAaTHU30BaHOKO
3aHATh. Cemectp 1. Po3min 2. Tema 1», ctop. 8) MIEPEBIPKOIO)
Tema 2 | [linroToBKa mpe3eHTaliii Ta/abo noknamie 3a | 14 IToTO4HMIA KOHTPOJIb T
temoro «Literary Focus — Main Characters» / B3a€EMOOI[IHIOBAHHS BiJ
«Literary Focus — Minor Characters» CTYJICHTIB
Tema 3 | BigmpairoBanHs iHTOHAIlIT TPOCTHX Ta CKIATHUX 12 [ToTounuii KOHTPOJIB 3

peYeHb 1 IXHIX MiTHUITIB.

0008’ s13x0BUM feedback
BIJI BUKJIamaya

Pa3om 3a cemecTp 82
Pa3om 3a pik 194
6. InquBinyaJjbHi 3aBIaHHSA
He nependaueno nporpamoro
7. MeToau HABYAHHSA
1.Komynikatusauit merox (brainstorming, oral participation, discussion, group work,

cognitive/Mind map)
2. Buxnaganns 3 minrpumkoro (scaffolding) nemoncTparris, imoctpaiiisi, po3mnoBias, 6eciaa.
3. IlpakTrani Metoau: BripaBu. Cepell BIpaB BHOKPEMITIOIOTHCS
a) ycui (odd one out; word cards; mnemonics; reading; graphic organizers; stickers);

0) MICHMOBI BITpaBU — IEPEKIIAIU, AUKTAHTH, pedeparu, TOTOBIII.

4. Po6oTa 3 MiApyIYHUKOM.
5. AyaioMeTo/, BIICOMETO/I.

8. MeToI KOHTPOJII0

1. MeTo1 yCHOTO KOHTPOJIIO: 1HANBIAYyanbHe a00 (PpOHTAIbHE OMUTYBAHHS.
2. Meroa mucbMOBOTO KOHTPOJIIO: KOHTPOJIbHA po00Ta, AUKTAHT, Y T.U. CIOBHUKOBUH, IEpEKIIa/l.
3. MeTto TECTOBOTO KOHTPOJIIO HA TIOYATKY Ta MPH KiHII1 HAaBYaHHS
4,  MeToa caMOKOHTPOJIIO Ta B3aEMOKOHTPOJIIO (JIMCTaHIIIHO)
5.  Exzamen.
9. Cxema HapaxyBaHHs 0aJiiB
IToroune TecTyBaHHS Ta caMOCTiliHa poboTa [TincymkoBuii | Cyma
Tematnunuii 610k 1 Tematnunuii 610K 2 CeMECTPOBHI
KOHTPOJIb
(ex3amMeH)
MOTOYHI poOOTH | TeMaTUYHA K/p | MOTOYHI POOOTH | TeMaTH4yHa K/p Jlexcuko-
(rpamatuka + (;1lekcuko- (rpamaTuka + (JIlekcHKo- rpamMaTUYHUI
aHAIIITUYHE rpaMaTUYHUI aHATITUYHE rpaMaTuyHUR nepeKIa
YUTAHHS) TIepeKIIa) YUTAHHS) MepeKIIa)
5*3 =15 5*3 =15 5*3 =15 5*3 =15
&0 40 100

@®opMH KOHTPOJIIO HABYAIBHUX 3/J00YTKIB CTYAEHTIB!
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Tema 1 — nexcuko-rpamMaTUyHU NepeKiaz;
Tema 2 — nekcuko-rpaMaTUYHUN Nepekya.

[TincyMKoBa OIliHKA CKJIQJA€ThCS 3 TBOX KOMIIOHEHTIB: MOTOYHA poboTa B cemectpi (60
0ariB) Ta ek3aMeHaIliifHa KOHTpoJibHA poboTa (40 Oamnis).

bann 3a poGoTy B cemecTpi HapaxoBYIOThcs 3a: (1) moTowni poOOTH 3 TpamaTUKu
(mepexiaam, TECTH Ha MHOXXHHHUIA BHOIP/BCTAHOBIICHHS BiIIOBIIHOCTI, 3aTIOBHEHHS MPOIYCKIB
BIAMOBIMHMUMHU I'paMaTUYHUMKU (popMaMu, JAUKTAHTH) Ta (2) MOTOYHI pOOOTH 3 AHATITHYHOTO
YuTaHHA (MIEPeKIIaau, epeKasu, aHalli3 TeKCTY).

3a nMCHMOBI MOTOYHI poOOTH (TIepeKiIaay, TECTH Ha MHOKMHHUH BHOIp/BCTAaHOBIICHHS
BIJIMIOBITHOCTI, 3alIOBHEHHS IPOMYCKIB BIAMOBIAHUMU TpaMaTUYHUMH (OpMaMH, JUKTAHTH)
0asii HapaxOBYIOTHCS B 3AJIEKHOCTI BiJl KUTBKOCTI mTpadgHUX O6aniB y poooti (1 mrpaduuit 6an
HApaxOBYEThCsSl 32 HEBIPHE HANUCAHHS AaKTUBHUX MOMEHTIB — TpaMaTHYHUX a00 JIEKCHYHUX
OJIMHUIb, BUBYEHUX Yy Mexkax TeMu; 0,5 mTpadHoro 6amy — 3a HEBIpHE HAIMCAHHS YCIX 1HIIMX
JICKCUYHUX OJIMHHUIH TA TPaMaTUYHI MOMUJIKH Y MaTepiai, SIKuii e He OyJI0 BUBYCHO).

5 6aniB — 0% — 10% moMmIoK.

4 6anmu — 11% — 20% nomuIok.

3 6amu — 21% — 40% MOMMIIOK.

2 6anu — 41% 1 OibIlIe TOMUIIOK.

3a yCcHY BIANOBi/b (NepeKas3u, aHalli3 TEKCTY) HapaXOBYEThCSI:

5 6aniB — po3ropHyTa, MakKCHMaJbHO MOBHA BIANOBLIb, CTYJEHT BUILHO BOJIOJIIE TEMOIO,
BIJICYTH1 JIEKCUYHI1 Ta TpaMaTHU4H1 TOMWJIKH, KOMyHIKaTUBHE 3aBJaHHS BUKOHAHO MOBHICTIO.

4 Ganu — po3ropHyTa BIAMNOBIIb, B K Opakye aeskoi iHdopmallis, sika, MpoTe, HE Mae
KJIFOUOBOTO 3HAYEHHS, CTYJICHT BOJIOJIE TEMOIO, BIACYTHI JIGKCHYHI Ta TpaMaTU4YHI MOMUJIKH,
KOMYHIKaTHBHE 3aB/IaHHS BUKOHAHO MIOBHICTIO.

3 Oanum — BIANOBIAL B JOCTaTHBOMY, JOMYCKAE€THCS OIYIICHHS JAESKOI YaCTHHU
iHdopMarllii, HasBHI TpaMaTHYHI Ta JIEKCMYHI TOMWIKH, $KI HE TOPYIIYIOTh BUKOHAHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHSL.

2 Oanu — BIANOBING B MIHIMAJIBHO MPUITYCTUMOMY a00 HEAOCTaTHHOMY O0CS31, 3HAYHA
yacTuHa 1HGOopMaIlii mpomymieHa abo CrIoTBOpeHa, HasiBHI CEPHO3H1 JICKCHYHI Ta/ab0 rpaMaTHyH1
MTOMWJIKH, SIK1 3aBa)Kal0Th PO3YMIHHIO, KOMYHIKaTUBHE 3aBJIaHHSI HE BUKOHAHO.

0 GamiB — BiAMOBIAL BICYTHS.

Hampukinii cemecTpy cepeaniii 0an 3a yci BUWIHM MOTOYHUX POOIT MOMHOXKYIOThCS Ha 8,
TaKMM YUHOM MaKCHMaJlbHa KUIbKICTh OaniB cTaHOBUTH 40.

[Ipu HEOOIPYHTOBAHOMY IMPOIYCKY 3aHATh CTYAEHT OTpuMye 0 6aiiB 3a KOXKHE 3 HUX, 10
TaKOX YPaXxOBY€EThCS MPH MIAPaXyHKY CEPEIHBOTO MOTOYHOTO Oaty.

3a HanycaHHs TEeMaTUYHOT KOHTPOJILHOT POOOTH CTYIEHT OTPUMYE BiJ 5 /10 2 OaiB (IUB.
KpUTEpii OIIHIOBAHHS HIKYE), SKI IOMHOXKYIOThCS Ha 4, TAKUM YMHOM MaKCHUMaJlbHa KUIBKICTh
6amniB cTaHOBUTH 20).

[TincymkoBa olliHKa 32 poOOTY Y ceMecTpi CTAHOBUTh MakcuMmyM 60 OaiiB.

CTyneHT OoTpuMye MOOMYCK 10 MiJCYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO, SIKIIO BiH
Briopancs 3 50 % yuboBoro marepiaiy y ceMecTpi, To0To HabpaB He MeHIue 30 Gais.

KpuTepii oniHIOBaHHSA TEMATHYHOI Ta eK3aMeHaliiHOI KOHTPOJIbHOI PO0OTH
[Ikana BiAMOBITHOCTI OIIIHKY (32 HAIIIOHAIBHOIO CUCTEMOI0) KUTBKOCTI mTpadHUX OaliB

KinpkicTh KinpkicTh KinpkicTh KinpkicTh KinpkicTh
AKTUBHUX mrpadHUX mTpadhHUX mrpadHuX mTpadHuX
MOMEHTIB OaiiB OaiiB OaiiB OaiiB
Ha «5» Ha «4» Ha «3» Ha «2»
Iepexaan 40 0-4,0 4,5-8 8,5-16 16,5 i OinbIIEe

Temartnuna Ta exk3aMeHalliiHa poOOTH (JEKCUKO-TpaMaTUIHUK nepekian) obcsrom 1200
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npyk. 3HakiB y I cemectpi ta 1300 apyk. 3HakiB y II cemectpi micTaTh 40 aKTUBHUX MOMEHTIB —
rpaMaTHYHUX SBHI Ta JIEKCHYHUX OJUHHIb, BHBYEHUX MPOTATOM ceMecTpy. Oirinka
BUCTABIJIAETHCS Y 3AIEKHOCTI Bil KUIBKOCTI MOMMIOK/IITpadHUX OaniB y BIXNOBITHOCTI A0
IKaNu (AUB. BUIIIE).

Ominka 3a ek3aMeHaIliifHy poOOTy BHUCTABISETHCA Yy 3AJEKHOCTI BiI KUIBKOCTI
MOMIIOK/TpaHUX OATIB y BIMMOBIAHOCTI A0 IKAIH (IUB. BUIIL): CTYICHT OTPUMYE Bin 5 110 2
0aiB, SIKi MOMHOXYIOThCS Ha 8, TAKUM YUHOM MaKCHMajlbHa KUTbKICTh OariB cTaHOBUTSH 40.

HaGpani 6amu 3a poOoTy B cemecTpi Ta 3aJ1iKOBY POOOTY MiICyMOBYIOTBCS.

HIkana ouiHIOBAHHSA

Cywma GairiB 3a BCi BUAM HaBUAIBHO1 Ominka
JISUTEHOCTI TIPOTSITOM CEMECTPY o fcmry —
90 — 100 BIIMIHHO
70-69 Aobpe 3apaxoBaHO
50-69 3aJOBUIBHO
1-49 HE3a/I0BUIBHO HE 3apaxoBaHO

10. PexomeHnoBaHa JiiTepatrypa
OcHoBHa JiiTeparypa

1. Cawmoxina B.O., Mopo3zosa O.1., Jlereiina A.B. Analytical Reading: Fields of Vision. Xapkis,
2017. 238 c.
2. Bbapramesa I'.1., Bipotuenko C.A., Mopo3sosa L.I., fIpxo. A.B. Axrmiiiceke miecioBo : Yac Ta
ctaH. Xapkis, 2010. 72c.
3. Spxo A.B., Bipotuenko C.A., Mopo3zosa L.I., enicor O.I.,, Camoxina B.O. TenepimHi
yacoBi (OpMH aHTJIIHCEKOTO AieciaoBa. Xapkis, 2006. 52 c.
4. MoposzoBa LI., Bipotuenko C.A., Camoxina B.O., SIpxo A.B. Munyni 4dacoBi ¢opmu
aHricbkoro aiecmona. Xapkis: TOB "Omin", 2006. 52 c.
5. Biporuenko C.A., JlenicoB O.1., Mopo3oga L.I., Camoxina B.O., fIpxo A.B. MaiiOyTHi yacoBi
(dhopmu aHTIIICBEKOTO AiecioBa. Xapkis, 2006. 52 c.
6. Hancock M. English Pronunciation in Use. CUP, 2003. 200 p.

Jonomizkna jiTeparypa
1. Manimonosa H.B., Mepkynosa T.K. Bumonsemo Ta umraemo mnpasuibHO. Yactuna I.
Xapkis, 2004. 135 c.
2. Tyuuna H.B., Hescrka [0.B., CazonoBa S1.10., Xapkoscrka 1.B., Ilepnosa B.B. A Way to
Success: English Grammar for University Students. Year 1. Xapkis, 2017. 208 c.
3. Eastwood J. Oxford Practice Grammar. OUP, 2011. 445 p.
4. Foley M., Hall D. Longman Advanced Learner’s Grammar. Pearson, 2008. 284 p.
5. Hewings M. Advanced Grammar in Use. CUP, 2013. 304 p.
6. Hudson Joseph The Sound Of English - A Practical Course In British English Pronunciation,
Pronunciation Studio Ltd; Revised edition. 2013, 140 p.
7. O’Connor J.D. Better English Pronunciation, Cambridge University Press; 2nd edition,
1981.162 p.
8. "Ship or Sheep?" Guide in Phonetics. OUP, 1982. 76 p.
9. Swan M. Practical English Usage. OUP, 2005. 688 p.
10. Swan M., Walker C. How English Works. OUP, 2000. 362 p.

11. Nocuaanns Ha ingopmaniiini pecypcu B InTepHeTi
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http://foreign-languages.karazin.ua/uk/departments/english-philology/library-1
http://www.bellenglish.com

http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish

http://www.oup.co.uk

http://www.ucl.ac.uk/internet-grammar/home.html
http://www.edufind.com/english/grammar

http://www.usingenglish.com

. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/stative-
verbs
9. https://www.ldoceonline.com/exercise/section-advanced-grammar/

10. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reported-
speech-1-statements

11. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reported-
speech-2-questions

12. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reported-
speech-3-reporting-verbs

13. https://www.english-grammar.at/online _exercises/tenses/tenses_index.htm ALL Tenses

14. https://www.englishtestsonline.com/mixed-tenses-advanced-level-test-quiz-online-exercise-
with-answers-1/ ALL Tenses

15. https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g057-what-a-
great-idea

16. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/question-
tags

17. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/so-and-
such

18. https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g087-very-
really-or-absolutely

19. https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g003-past-
simple-and-present-perfect

20. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/present-
perfect

21. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/present-
perfect-simple-and-continuous

22. https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b2v005b-during-
for-and-since

23. https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g002-relative-
pronouns

24. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/just-yet-
still-and-already

25. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/used-to-
infinitive-and-be-or-get-used-to-ing

26. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/past-
habits-used-to-would-and-the-past-simple

27. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reflexive-
pronouns

28. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-
intermediate/adjectives-gradable-and-non-gradable

29. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-
intermediate/modifying-comparisons

30. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-
intermediate/conditionals-1
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https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reported-speech-2-questions
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/reported-speech-2-questions
https://www.english-grammar.at/online_exercises/tenses/tenses_index.htm
https://www.englishtestsonline.com/mixed-tenses-advanced-level-test-quiz-online-exercise-with-answers-1/
https://www.englishtestsonline.com/mixed-tenses-advanced-level-test-quiz-online-exercise-with-answers-1/
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g057-what-a-great-idea
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g057-what-a-great-idea
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g087-very-really-or-absolutely
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g087-very-really-or-absolutely
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g003-past-simple-and-present-perfect
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g003-past-simple-and-present-perfect
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/present-perfect
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/present-perfect
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b2v005b-during-for-and-since
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b2v005b-during-for-and-since
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g002-relative-pronouns
https://www.cambridgeenglish.org/learning-english/activities-for-learners/b1g002-relative-pronouns
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/just-yet-still-and-already
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/just-yet-still-and-already
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/used-to-infinitive-and-be-or-get-used-to-ing
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/used-to-infinitive-and-be-or-get-used-to-ing
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/past-habits-used-to-would-and-the-past-simple
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/past-habits-used-to-would-and-the-past-simple
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/adjectives-gradable-and-non-gradable
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/adjectives-gradable-and-non-gradable
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/conditionals-1
https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/conditionals-1
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31. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/future-
continuous-and-future-perfect

32. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/future-
plans

33. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/passives
34. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/past-
perfect

35. https://learnenglish.britishcouncil.org/grammar/intermediate-to-upper-intermediate/verbs-
and-prepositions

36. https://m.youtube.com/watch?v=PQG _gYFePD4

37. https://m.youtube.com/watch?v=nRGLDD0BBdc

38. https://m.youtube.com/watch?v=h_GnSOIfWf4

39. https://m.youtube.com/watch?v=6vscGeUSfrw&list=PLMR3IYBIrUzhOevA mYqgV-
hOdstqCDBXu&index=8

40. https://m.youtube.com/watch?v=L0USJe44yS4&list=PLMR3IYBIrUzhOevA mYgV-
hOdstqgCDBXu&index=12

41. https://m.youtube.com/watch?v=HBSf0Kboirc&list=PLMR3IYBIrUzhOevA mYqgV-
hOdstqgCDBXu&index=16

42. https://m.youtube.com/watch?v=32JszCx7VY0&lIlist=PLMR3IYBIrUzhOevA mYqV-
hOdstqCDBXu&index=18

43. https://m.youtube.com/watch?v=Xa9pMj2leY c&list=PLMR3IYBIrUzhOevA mYgV-
hOdstqgCDBXu&index=23

44, https://m.youtube.com/watch?v=njSI8wSInEk&list=PLMR3IYBIrUzhOevA _mYgV-
hOdstqCDBXu&index=38

45, https://m.youtube.com/watch?v=Z2Gdt9apUpgg&list=PLMR31YBIrUzhOevA _mYgV-
hOdstgCDBXu&index=44

46. https://m.youtube.com/watch?v=pxgNeqe-Sli &list=PL MR3IYBIrUzhOevA_mYgV-
hOdstqCDBXu&index=56

47. https://m.youtube.com/watch?v=9jXfLzux5QA&Ilist=PLMR3IYBIrUzhOevA_mYgV-
hOdstgCDBXu&index=61&t=92s

SUMMARY

The course “Foreign Language 1” has been modified within the framework of the Erasmus+
Project 610427-EE-2019-EPPKA2-CBHE-JP Foreign Language Teacher Training Capacity

Development as a Way to Ukraine’s Multilingual Education and European Integration
(Multied)

Components modified:
« literature updated,;
key terms introduced;
competencies and learning outcomes added;
constructive alignment observed throughout the course;
self-study specified (see Self-Study Guidelines attached to the syllabus)
peer-assessment envisaged during the presentation of projects;
entry and final tests
groupwork during practical classes

The course is delivered in the academic year 2022/23 (1% & 2" semesters) to BA students of the
1% year majoring in English at the School of Foreign Languages of V.N. Karazin Kharkiv
National University.
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Branch of knowledge: 035 Philology
Specialization: 035.041 Germanic Languages and Literature, Translation inclusive.

Status of the discipline: cycle of professional courses; compulsory course

Developer and Lecturer: Associate Prof. Iryna Morozova, Phd in Linguistics, Department of
English Philology

Course volume:
15 ECTS
450 hours of work (256 practical classes); 194 hours of self-study

Form of final control: examination (written test)
Course language: English

Course prerequisites: level of English — B2

Course summary:

The course “Foreign Language 1 is compulsory for students who work towards their BA degree
majoring in English. The course aims at developing in students various competencies: a lifelong
learning ability; research skills and abilities; an ability to perceive, process and manage
information; an ability to think analytically, critically and systematically; an ability to form an
opinion with arguments supporting it; a command of oral and written communication in English
(B2+); a self-improvement ability in the field of a foreign language; an ability to apply the
acquired knowledge and skills in professional and personal spheres.

Competencies:

Integral competency: to understand a wide range of complex texts and to recognize their
implicit meaning; to speak spontaneously and freely, having no lack of words; to use language
effectively and flexibly in public and professional life, as well as in education; to be able to
clearly, logically, and comprehensively express oneself about everyday situations, personal
interests, to describe experiences, events, hopes, dreams and ambitions, while properly using
different syntactic tools.

General competencies:

- an ability to work in a team and on one’s own, to intercommunicate with executives, colleagues
and partners;

- an ability to search, process, and critically analyze information needed to address professional
and personal development;

- an ability to communicate in the official language both orally and in writing.

- an aptitude for abstract thinking, analysis and synthesis;

- command of information and communication technologies.

- an ability to apply knowledge in real-life situations taking into account intercultural aspects of
communication;

- an ability to systematically do homework, prepare reports, presentations, research projects of
any type;

- an ability to think critically and be self-critical,

- an ability to objectively assess individual psychological characteristics;

- an ability to understand the essence and social significance of the future profession;

- an ability to understand and respect the diversity and multiculturalism of the society.
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Professional competencies:
- an ability to form judgments about the meaning and essence of professional activities, taking
into account social, professional and ethical issues.
- an ability to work with literary and business texts and as well as highly specific ones.
- an ability to use different types of oral and written communication in Ukrainian, English and a
second foreign language in professional activities with genre and style varieties (formal,
informal, neutral) to solve communicative problems in different spheres of life;
- an ability to effectively form a communication strategy and to anticipate possible developments
in intercultural communication situations, to use a variety of communication tactics based on
intercultural competences like knowledge of customs, traditions of a foreign culture, which
ensures successful communication and achievement of the planned pragmatic effect;
- knowledge of generally accepted norms of behavior and morality in interpersonal and
professional relations and creation of conditions for their observance in the process of educating,
conducting business negotiations, concluding agreements, etc.
- an ability to use digital technologies in the educational process and translation activities.
Learning outcomes:
Students are to

have the knowledge of the following
content: socio-cultural peculiarities, which involves knowledge of national and cultural
characteristics of social and linguistic behavior of native speakers: their customs, etiquette, social
stereotypes, history and culture, as well as ways to use this knowledge in communication;
language: English, its content, structure and functioning, as well as this language norms,
including spelling and punctuation; using this knowledge to express opinions in oral and written
forms.

be able to:
use the knowledge of English in expressing one’s thoughts orally and in writing; find the
necessary information in different sources, process it and use it for professional purposes and
personal growth.

Communicative competencies: to communicate in the national and foreign languages according
to the goals and communicative situation within a particular activity;

to use the national and foreign languages, orally and in writing, with their genre and style
varieties and communication registers (formal, informal, neutral) in order to maintain
communication in various spheres of life.

Autonomy and responsibility: to have skills to develop and implement various types of projects
in educational and cultural-educational institutions, in social and pedagogical, humanitarian and
organizational spheres, as well as in publishing, mass media and communications, which involve
the use of national and foreign languages; to adhere to the rules of academic integrity, ethical
and moral principles that promote effective interlingual and intercultural communication; to use
digital technologies in the educational process and translation activities.

Assessment and feedback:

30 points — participation (attendance and interaction in class; self-study; continuous assessment;
individual and group projects presented in class with the lecturer’s explanation of received
points).

30 points — topic test (dictation with corrections by the lecturer).

40 points — final test (translation with corrections by the lecturer).

Course quality monitoring
1. Syllabus feedback from internal and external (peer-)reviewers
2. Feedback from students who attend the course



3. Students’ performance in the course
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